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SI3BIK U KYJIBTYPA: TPYJIHOCTHU NEPEBOJIA HAIIMOHAJIBHO-KYJbTYPHBIX
OCOBEHHOCTEM

Ymuoa Myxammaouesa,
ooxkmopanm Tawl VVAII

AHHOTalIl/Iﬂ. B cratbe paccMaTpuBaACTCA HEPA3PBIBHAA B3aUMOCBA3b fA3bIKAa U KYJIbTYPhI B KOHTECKCTC IEpEeBOAa
HallMOHAJIbHO CHeIII/I(l)I/I‘{eCKI/IX peamzlﬁ. AHaJ'II/I3I/IpyIOTC$I OCHOBHbBIC TPYAHOCTH, BO3HHUKAIOMIUEC IpU TIMepeaavec
0€33KBUBAJICHTHON JIEKCUKU U KYJbTYPHO MAapKHPOBAaHHBIX 3JICMCHTOB, OTpaXaroIuX yHI/IKaJ'H)HHﬁ MCHTAJIMTCT U
Tpanumu Hapoaa. Ocoboe BHUMaHNE yIeNIeHO (DEeHOMEHY «HETIepEeBOANMOCTID U CTPATET UM € IIPEOIOICHUS, BKITFOYas
TPAHCIIUTEPAIINIO, OIMCATENBHBIA TIEPEBOJ, KAJBKUPOBAHHME, WCIOJIh30BaHNE (YHKIHOHAJIBHBIX aHAJIOTOB U
KOMOWHHUPOBAHHBIX NMPHEMOB. Ha MaTepnaie COBpeMEHHBIX HCCIIEIOBAHUN M MPAKTHYECKUX MPUMEPOB MTOKA3aHO, YTO
YCHEUIHBIN TepeBOd KYJIbTYPHO CIEIU(PHUECKIX eIWHHUI] TpeOyeT OT IepeBOAYNKAa HE TOJBKO JMHTBUCTHYCCKON
KOMIICTEHIINH, HO M TIyOOKHX 3HAHWH KyJIBTypHOTO KOHTEKCTa, MEXKYJIbTypPHOW SMIATHU W TBOPUECKOTO IOIXOIA.
Crenad BBIBOA O TOM, UYTO IEPEBOMYMK BBICTYNAEeT IMOCPEAHHMKOM MEXIy KyJIbTypaMH, a KauecTBO IlepeBoja
OIPEACIACTCA CTCIICHBIO COXPAaHCHUS KYJIbTYPHOI'O KOJIOpUTA IpU oGecnequI/m TMOHATHOCTH TEKCTA JId PCHUNINCHTA.

KiroueBble cjioBa: s3bik U Kyabmypa, HAYUOHAJIbHO-KYJAbMYpPHble pealuu, bOe39K6UBANCHMHAS JeKcuKka,
HenepesoouMoCmo, cmpame2uu nepesood; MelCKYIbMYPHAST KOMMYHUKAYUSL, KYIbMYPHbIL KOIOPUM, NepedooyecKds
KomnemeHyust.

Abstract. The article explores the close relationship between language and culture and analyzes the main
challenges that arise when translating nationally specific cultural elements. Particular attention is given to the problem of
untranslatable words and expressions, which embody the unique worldview of a nation and often lack direct equivalents
in other languages. The study reviews theoretical approaches proposed by Russian and foreign scholars such as L. S.
Barkhudarov, V. N. Komissarov, and A. D. Schweitzer, and classifies cultural realities into geographic, ethnographic,
and socio-political categories. Various translation strategies are compared — transliteration, descriptive translation, calque,
functional analogue, and combined methods — with examples illustrating their advantages and limitations. The author
concludes that successful translation of culturally marked elements requires not only linguistic competence but also deep
intercultural awareness, since the translator acts as a mediator between civilizations, bridging linguistic and cultural gaps
through creative adaptation.

Keywords: language and culture; untranslatability; cultural realities; national specificity; translation strategies;
intercultural communication; equivalence; translator’s competence.

BBenenue. IlepeBon mpeacraBisieT co0Oil HE TPOCTO S3BIKOBOE, HO M KYJIbTYpHOE
MOCPETHUYECTBO MEXIy Hapomamu. Kak chpaBeyIMBO  OTMEYaeTcss HCCIeNOBATEISIMH,
«KOMMYHUKAIIUS U KyJIbTypa HEOTACTUMBD», U MEPEBOJI KaK (popMa MEKKYJIbTYPHONH KOMMYHHUKAITUU
— JIMHAaMUYEeCKUH TMpollecC, B KOTOPOM KYIbTYpHBIM (DakTop HUMEeT peliaroliee 3HadeHHe
[bormanosa, 2022].

Kaxapiii f13bIK 0TpaaeT O0COOEHHOCTH W HEHHOCTH TOH KYJbTYPbl, B KOTOPOil OH
copmupoBaiicsi. OTHUM U3 TPOSIBICHHUIA 3TOTO SBISETCS HAJTHMUNE OC30KBUBAICHTHON JIEKCUKU —
CJIOB ¥ BBIPQXKCHUM, HE HMEIOIIUX MPSMBIX COOTBETCTBUI B IPYTHX S3BIKAX, HO TOYHO TIEPEAFOIIIIX
VHUKAJIbHBIC TOHATHS W PEATUU JaHHOW KyJIbTypbl. Hanmmuue TakWx HaAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX
DJIEMEHTOB HEPEIKO BBHI3bIBACT (DEHOMEH TaK Ha3bIBAEMOW «HENEPEBOJIUMOCTHY», CTaBsl IEpen
NepEeBOAYMKOM CIIOXKHBIE 3a1a4n [bapxynapos, 2014: 240].

B nmanHo#l paboTe paccMaTpHBAIOTCS XapakTep STUX TPYAHOCTEH M OCHOBHBIE MYTH HX
MIPEOJIONICHHS HA CTHIKE CPABHUTEIHLHOTO JINTEPATYPOBECHHS, COMTOCTABUTEIHLHOTO SI3bIKO3HAHUS U
NIEPEBOJIOBEICHHS.

SI3bIK M KyJbTypa HepPa3pbIBHO CBSI3aHBI: SI3bIK CIYKUT XPaHWIUIIEM KyJIbTYPHOM
nHpOpMaIHHY, a KyJIbTypa BO MHOTOM MPOSBIISIETCS Yepe3 s3bIK. B KaKIOM S3bIKE CYIIECTBYIOT
cioBa, (¢pa3sl © 00pa3bl, MOHITHBIE TOJIBKO HOCHUTEINSIM JaHHOW KyIbTypbl. Hampumep, B pycckom
si3bIKe (hPa3eosIoTU3M «e30umsv 8 Tyay co ceoum camosapomy 0€3 TOSICHEHUH OyJeT HEMOHSITEH
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WHOCTpAHILY, TaK e KaK aHTJIOA3bIYHbIE UIUOMBI “spill the beans” («BbIIATH CeKpeT») WK “‘break
the ice” («pa3psauTh OOCTAHOBKY») TPEOYIOT aJanTaluy MpH MMEePEeBOJIe Ha JApyrue s3biku. Takue
BBIPQ)KEHUS YKOPEHEHBI B HALIMOHAIBHOM OIBITE U OTPAXKAIOT PEaSTUH KU3HU HAPOJIA.

HaumnoHaabHO-KYJIbTYPHbIE Peajuu — 3TO CJIOBAa M COYETaHMsI, Ha3bIBAIOIINE OOBEKTHI WIH
SBJICHUSI, XapaKTEePHBIC Uil >KU3HM OJHOTO HApoaa M OTCYTCTBYIOIIME B OIbITEe Japyroro. B
MEPEBOJIOBE/ICHUN UX TaK)K€ HA3bIBAIOT 0E33KBUBAJICHTHOM JIEKCHUKOM, MOCKOJIbKY OHH HE UMEIOT
TOYHBIX DKBHBAJICHTOB B SI3bIKE MepeBojia. MHOTME OTeueCTBEHHBIE U 3apyOexHbIe HCCIIeI0BaTENH
yAEISIN BHUMaHUE Mpo0ieMe nepeadu TakuX KyJIbTYpHO MapKUPOBAHHBIX €AMHHIIL: €11 TOCBSIIIEHBI
pab6otsl JI. C. bapxynaposa [bapxynapos, 1975: 240], B. H. Komuccapoa [Komuccapos, 1973: 215],
A. JI. Wseitepa [IIBeituep, 1973: 280], I'. J. Tomaxuna [Tomaxun, 1988: 239], a Taxxke
¢dbyHmamenTanbHoe uccienoBanue Oonrapckux yuéHeix C. M. Bmaxoa u C. II. ®nopuna
«Henepesooumoe 6 nepesodey [Bnaxos, ®mopun, 2012: 360].

B HayuHOI1 1uTEpaType NpenoKeHO MHOKECTBO ONPEACIICHUN OHATUS «peanus». Tak, A. 1.
[IBeiilep paccMaTpuBaeT pealdd KaK JIGKCMYECKHWE €JAMHMIIBI HAIlMOHAIBHOTO  SI3bIKA,
o0O3HAYalIIMe yHHUKaIbHbIE pedepeHThl, CBOWCTBEHHBIE JAHHON JIMHTBOKYIbTYype U
orcyTcTByromue B Apyrou [LIseiuep, 1973: 280]. I'. 1. TomaxuH onpenensieT peaauu Kak Ha3BaHUs
MPEeIMETOB U SIBJICHUH, MPHUCYHIMX TOJIBKO OIMpenelnEHHBIM Hapojam: (akToB HCTOpHH, ObITa,
rOCYJapCTBEHHBIX WHCTUTYTOB, HMEH (DOJIBKIOPHBIX I'epoeB, MHU(OIOrHYECKHX CYIIECTB U T. II.
[Tomaxun, 1988: 239]. Haubonee émkoe omnpenenenue, mo MaeHuto MaOTuX, namm C. Braxos u C.
@DopuH: «peanruu — 5mo cnosa (U c1080COYeMaHnus), Hazvliealoujue 00beKmol, XapaKkmepHle Ol
JoHcusHU (Ovima, KyIbmypwl, COYUAIbLHO20 U UCMOPULECKO20 PA38UMUs) 00HO20 HAPOOd U YyHcovle
opyeomy,; 6y0yyu HOCUMeNAMU HAYUOHATLHO20 U/UNU UCOPUYECKO20 KOIOpUmMA, OHU, KaK Npasuo,
He UMelom MOYHbIX COOMBEMCMBULl 8 Opy2UX A3bIKAX U He nodoarmcs nepesody “Ha oduem
ocHogaHuu”, mpebys 0cob6o2o0 nooxooay». VIHBIMU CIOBaMH, pealud — KIIOUYEBbIE HOCUTEIH
HAIMOHAJIBHOTO KOJOPHUTA TEKCTa, CO3AAIONINE Y HOCUTENS S3bIKa OUIYIIEHUEe POAHOM KyJIbTYypHI, a
y HHOCTpaHLA — 3P (PEKT qyKOro KoJIOpHTa.

UccnenoBatenu kiaccuUUUPYIOT HAlMOHAIBHO-KYJIBTYpHBIE pEalud 10 Pa3IUnYHBIM
ocHoBaHUsM. OJIUH U3 PAcCIIPOCTPAHEHHBIX TIOJIXO/IOB BBICIISIET TPU OCHOBHBIE TPYTIITHI peaTnii:

1. T'eorpadguyeckue peajimu — Ha3BaHUs reorpaduuecKux 0ObEKTOB, IPUPOIHBIX SBJICHUH,
bnopbl 1 QayHbl, XapaKTEpHBIX IJis JAHHOWM MECTHOCTU (HAmpumep, cmens, matied, Ha3BaAHUS
MECTHBIX JKUBOTHBIX M PACTCHHI).

2. JTHorpajduyeckue peajuM — TIOHATHUS, CBsA3aHHBIE C OBITOM, HAIIMOHAIBHBIMU
TPaAULIUAMU, TUIICH, OJIEKI0N, UCKYCCTBOM, (OIBKIOPOM H T. 1. (HAampUMep, camosap, dOopuy,
HApOOHbLE NPA3OHUKU).

3. O01IeCTBEHHO-MIOJIMTHYECKHE PeaJlMM — Ha3BaHUS TOCYNAapPCTBEHHBIX HWHCTUTYTOB,
JOJDKHOCTEH, aJJMHHUCTPATHBHO-TEPPUTOPHATBLHBIX €AHHHUI], HCTOPHIECKUX COOBITHH, COITMATHHBIX
SBJIIGHUH M T. NI. (Hampumep, Oymda, 60JbHOCMHBIU 20PO0, KOMCOMOJ, HA38AHUA HAYUOHANLHLIX
sanom).

Bce a1 3neMeHThI HecyT B cebe crierupuueckoe s KyJIbTyphl cofepxanue. [lpu nepeBone
OHHU CO3/alI0T 0COObIe TPYIHOCTH, TaK KaK MPsIMOTO aHAJIOra B A3BIKE JPYrOM KyJIbTYPbl MOKET HE
CYILECTBOBATb.

Jlaske mipu IpaBHJILHOM TIOHMMAaHWHU pealii BOSHUKAET IUJIEeMMa: OCTaBUTh €€ 0e3 mepeBoa,
o0BACHUTh WU moa00paTh aHanor. JloOoe pemenue compsbkeHo ¢ moTtepsamu. [lomHoE
WUTHOPWPOBAHKE WM YIPOIICHUE KYJIbTYPHBIX JeTajeld MPUBOIUT K TOMY, YTO YATATEIN MEPEeBOIa
HE CMOTYT B TIOJHOH Mepe MPEICTaBUTh OMKCHIBAEMbIC PEaJMH M MOHATh KYJIbTYpHBIH KOHTEKCT
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opurunana [Koksal, Yiiriik, 2020]. C gpyroii cTOpoHBI, JOCIOBHOE COXPAHEHUE UyKOM peanu 6e3
IIOSICHEHUH JIENAET I1ePEBO/] HESICHBIM U MEIIAET BOCIPUATHIO.

[lepeBomunK BBIHY)XICH OalaHCHPOBATh MEXAY TOYHOCTBIO IEpeladd COJACpKaHUSA U
COXpPAaHEHHEM HaIMOHAJIBHOrOo Kojoputa. llpu wucnosp3oBaHuMM OJNM3KOr0 MO 3HAYEHUIO
HEUTPaJbHOIO aHaJIora IPEIMETHOE COJEp)KaHUE OPHUIMHANIa MOXKET OBbITh IEpelaHo, OJHAKO
IIpaKTUYeCKH Hen30exxHa yTpaTa kojopura. Hanpumep, 3aMeHss aHriauiickoe mepuno “a couple of
pounds” Ha pyCCKO€ «HeMHO20», IEPEBOAUUK NepeaéT 00U CMbICI (HEOO0JIBIIOE KOJINYECTBO), HO
IPU 3TOM HCUYE3aeT KOJOPUT HMCXOAHOIO BbICKa3blBaHUA. TakuMm 00pa3oM, MEpeBOJ KYyJIbTYPHO
MapKHPOBAHHBIX 3JIEMEHTOB BCETAA COMPSKEH ¢ KOMIPOMHUCCOM: IOJHOCTBIO COXPAHUTh U (HopMYy,
U COZIep)KaHUE MPAKTHUECKH HEBO3MOKHO, HYKHO BHIOMPATh IPUOPUTETHI.

Kpome nekcuku, TpyAHOCTH BO3HHMKAIOT W TpU MepeBojae (pa3eosorn3MoB, MOCIIOBHIL,
oOpalieHnii, MyTOK — BCEX S3BIKOBBIX €IUHMII, TITyOOKO YKOPEHEHHBIX B KyibType. OHH MOTYT
COJIEPKaTh OTCHUIKM K PEaIUsAM, IIOHATHBIM TOJIBKO HOCUTENSIM OpUTMHAJIBHOM KyJIbTyphl. [lepeBon
TaKUX €IUHUIL] TpeOyeT OT EePEBOAUNKA HE TOIBKO SI3bIKOBOI KOMIIETEHIMH, HO U I'NTyOOKOIr0 3HaHUS
UCTOpUHU, OBbITA, aCCOLMATHBHBIX O0Pa30B HApOJa, Ha SI3bIKE KOTOPOIO CO3JaH MCXOJHBIA TEKCT.
VIMeHHO 103TOMY B IIEPEBOJOBEINCHUM YTBEPKIACTCA, 4YTO IEPEBOAYUK BBICTYIACT B POJIH
IIOCPEAHNKA MEXIy KyJbTypaMH, a YCIeX IIepeBoJa BO MHOIOM 3aBUCUT OT €ro
JIMHTBOCTPAHOBEUECKON PYAULIUU U CIIOCOOHOCTH HaXOUTh TBOPUECKHUE PEILICHUS.

BaxHO TOUepKHYTh, YTO BBIOOP CTpPAaTEruu NepeBoja KyJIbTYPHO CHEUU(PUIHOTO dJIEMEHTa
olpesensieTcsl KOHKpeTHoW curyanueil. IlepeBoaunk yuuThIBaeT >KaHp (JI€10BOM TEKCT TpedyeT
SICHOCTH, XYJO’KECTBEHHBI — OOpa3HOCTH), OKUIAHMS LIEJIEBOW ayIWTOPUHU, a TAKKE HOPMY
NepEeBOMYECKON MpakTUKU. B coBerckoil 1mikosne mnepeBoja mnpeoOiajana TEHACHUMS K
«Pa3bACHUTEIBHOMY» [IEPEBOY C MUHUMH3ALUEN 1y >KEPOIHBIX 3JIEMEHTOB, TOTJa KAK COBpEMEHHAas
IIPAKTHUKA OOJIbIIE CKIOHAETCS K COXPAHEHUIO KOJIOPUTA OPUTHHAJIA C TIOMOIIBIO TPAHCIUTEPALUH U
HK30TH3MOB, OCOOCHHO B XYJ/I0’)KECTBEHHBIX Te€KcTax. M1 B TOM, M B JpyroM ciy4ae IeJib OJHa —
ClleNaTh TaK, YTOObI YUTATEINb IEPEBO/Ia BOCIPUHSII KYJIbTYPHOE CO/IEp)KaHUE OPUTMHAIA KaK MOXKHO
IIOJIHEE.

Tabmuna 1. CrpaTterun mepefaud HallMOHAIbHO-KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEM.

Crparerus Cyrb MeTOna Ipumep (M3 Auccepraumu)
Coxpanenue (HopMbl WU

Tpaucnurepanus / They sang “yor-

3BY4YaHUs OPUTHHAJILHOT'O CJIOBA

TPAaHCKPHUITLIUS yor” and saw the bride off.
B IIEPEBOJE.
. ) They sang a traditional weddi
OnucaTenbHbIi 3amMeHa peanuu pazBEPHYTHIM .
ng song and saw the bride of
HepeBOJ MOSICHEHHEM 3HAuYeHUsl.

f.
They sang “yor-
JlocnoBHBIN mepeHoc cTpykTypsl | yor” and saw the bride off. (

KanpkupoBanue
OpHMTHHANa B TIEPEBOI. C COXpaHEHHWEM Y30EKCKOro Ci
OBa)
OyHKIIMOHATBHBIH 3aMeHa peaquu OJMKAUIIHM They sang a farewell song and
aHaJyor aHaJIOrOM, MOHATHBIM ayautopuu. | saw the bride off.

KomOunupoBannsiii | CoBMelIEeHHE METOJ0B OpUrHHAN | They sang “yor-
npuém + IOsICHEHHE. yor”, a traditional Uzbek wed
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ding song, and saw the bride
off.

AHaJM3 nepeBoAYeCKO MPAKTUKH [TOKA3bIBAET, UTO BHIOOP CTPATETMH BO MHOTOM 3aBUCHUT
OT ’KaHpa TEKCTa W CTENEHU 3HAYMMOCTH KYJIbTYpHOTO 3JeMeHTa AJisi IesieBoi ayautopun. Kak
BUJTHO U3 TAOJUIIBL, OJJUH U TOT K€ Y30EKCKUI peanuii — «yor-yor» — MOXKET ObITh IIepelaH pa3HbIMU
criocobamu: uepes TpaHciauTepanuio (They sang “yor-yor”), onucarenbHbiil iepesos (a traditional
wedding song), kaabkupoBaHue, GyHKIHOHATLHBIN aHasor (farewell song) win KOMOMHUPOBAHHBIH
npuém ( “yor-yor”, a traditional Uzbek wedding song) (cMm. Tabnuiy 1).

Kaxxp1ii u3 METO/10B UMEET CBOM IIPEUMYIIECTBA U OTpaHUYEHUs. TpaHCcIuTepanus COXpaHsieT
ayTEHTUYHOCTb, HO TPEOyeT IOSICHEHW; OMMCATEIbHBIH IEPEBOJ JEJIaeT TEKCT MOHSATHBIM, HO
YTpaunBaeT KOJIOPUT; (YHKUMOHAIBHBIM aHAJIOT YHPOILAET BOCIIPHATHE, OJTHAKO MOXKET HCKaXaTh
KyJbTYpHBIH 0TTeHOK. Hanbosnee yHuBepcaabHbIM OKa3bIBAETCSI KOMOMHUPOBAHHBIN MPUEM, TaK Kak
OH TO3BOJISIET OJIHOBPEMEHHO COXPAaHUTh OPUTHHAIBHYIO OpPMY U AaTh MOsICHEHHE, oOecreunBast
0anaHC MEXIy TOYHOCTBIO M JOCTYIHOCTBIO JUIS YUTATETIS.

3akirouenue. [lepeBoa HalMOHATEHO-MAaPKUPOBAHHBIX SI3bIKOBBIX €IUHUI] — OJIHA M3 CaMBIX
TPYAOEMKHUX 3314 JUIs IEPEeBOTYHKA, TPEOYIoasi He TOJIBKO OTIIMYHOTO 3HAHHUS 000HX S3BIKOB, HO
U [NIyOOKOro MOHMMAHHUA JIBYX KyJbTyp. OT TOro, HaCKOJIBKO YCHEIIHO NEPEBOAUUK CIIPABUTCS C
nepenadyeil peanuii, O€39KBUBAJICHTHOM JIEKCUKH, IOTOBOPOK M JAPYIHX JYXOBHBIX 3JIEMEHTOB
HCXOJHOIO0 TEKCTa, 3aBUCHUT IOJHOLIEHHOCTb BOCHPUATUS MPOU3BEICHUS B APYIOM SI3BIKOBOM
coobmecTBe. SI3BIK M KyJbTypa HAacTOJIBKO B3aMMOCBSI3aHBI, YTO IEPEBOJI BCETr/a MPEAINoiaraet
COOTHECEHHE JBYX KapTUH Mupa. [lepeBoquuK BBICTYNA€T MOCTOM MEX]y HHUMH, MPEOJI0JIeBas
JIAKyHBI U KyJIbTypHbIE 0apbephl C TOMOIIBIO PA3TUYHBIX TBOPUECKUX PEIICHHIA.

[IpoGnemaTtuka mepenaud HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH HaxXOIUTCS Ha
MEpPECEUEHUN Cpa3y HECKOJbKUX AUCLMIUIMH: CPaBHUTENIBHOIO JIMTEpaTypoBeACHUs (KOTOpoe
paccMaTpuBaeT, KaK HAIMOHAJIbHBIA KOJOPHUT JIMTEPaTyphl JOHOCHUTCS B HHBIX S3bIKAX),
COIIOCTABUTENBHOTO SI3bIKO3HAHMS (M3YYarollero pas3jiMuus S3bIKOBBIX KapTHMH MHpa) U TEOPUHU
nepeBoia (pa3padaThIBAOIIEH TPUHIIUITBI K METOJIBI TOCTHXKEHHS SKBUBaJICHTHOCTH ). COBpEeMEHHBIE
UCCIIEIOBAaHMUS M TpPaKTUKa TMOKAa3bIBAIOT, YTO TMPU TPaMOTHOM TMOAXOJAE Jake camble
«HETIEPEBOIUMBIE» DIIEMEHTBI MOTYT OBITh aJANITUPOBAHBI C MUHUMAILHBIMU MTOTEPSMHU.

VY nauHblif IepeBo HAIIMOHATBHO-KYJIBTYPHBIX peaiuii o0oramaer si3plk MepeBoia, 3HAKOMUT
yuTaTeNeil ¢ HOBOM KYyJIbTYpPOH M CHOCOOCTBYET AMANOry Mexay Hapojaamu. Kaxapli ciydait
IepeBo/ia — 3TO MOMCK OallaHCa MKy TOUHOCTBIO U €CTECTBEHHOCTHIO, MEXY UYKHM U CBOMM.
HmenHo B 3TOM OanaHce poKaaeTcs MOAIMHHO KaueCTBEHHBIN MEPEBO/JI, COXPAHSIOIIUN U CMBICI, U
JbIXaHHE POJTHOM KyJIbTYphl OpUTHHATIA.

Takum  o0Opa3om, TpPyIHOCTM TeEpeBOAA  HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX  OCOOEHHOCTEH
MIPEOIOIUMBI IIPH YCIIOBUU BBICOKOM 3pYIUIINH, KYJIbTYPHONU YyTKOCTH U MacTepCTBa MEPEBOAUMKA.
Oco3HaBasi HEOTIENMMOCTh SI3bIKa OT KYJNBTYpPbI, TEPEBOAYMK TIPEBpaIlaeT TMPENsATCTBUS B
BO3MOXXHOCTH: Haxo/Js JUIsl Uy’KUX pealnil BEPHBIE CII0BA HA POJHOM SI3bIKE, OH HE TOJIBKO pellacT
JTUHTBUCTUYECKYIO 3a/1ady, HO ¥ BBHIMOJHIET BAXHYIO KYJIbTYpPHYIO MUCCHIO — COEAMHSIET pa3HbIC
HapOJIbl HUTHIO B3aMMOMIOHUMAHUS.

Hcnonb3oBannas auteparypa
1. bormanona, M. 1. (2022). IlepeBon kak crioco0 MEXKyIbTYpHOW KOMMyHUKauu. [IpoGrema
neperadyn KyJabTypHO MapKHPOBAaHHOM JIEKCHKU (Ha MPUMEpPE PYCCKO-aHIIIMHCKUX MEPEBOJOB

565
o w o
YOREY 0 0 N <o 0 o> O O OO AR AR AR ALY, O AR



“Filologik komparativistika va tarjimashunoslik masalalari” xalqaro ilmiy-amaliy konferensiya-2025, 12-13-noyabr.

pomana M. A. bynrakoBa «Mactep m Maprapurta»). Alba Translating. https:/www.alba-
translating.ru/ru/ru/articles/2022/bogdanova-2022.html

2. bapxymapoB JI. C. S3pik u mepeBoa: Bompocsl o001ieii u 4acTHOM Teopuu nepesoaa. — M.:
JIKH, 2014. — 240 c.

3. bBaiikoa O. B. (2022). OcobGeHHOCTH TepeBO/a HANMOHATHHO-CICIHU(PUUCSCKHX peauid ¢

HEMEIKOTO s13bIKa Ha PYCCKUHU S3bIK (HA MpUMeEpe XyH0KECTBEHHOro mnpousseneHus «lomybas
nenta» b. Kennepmana). U3narensckuii mom »Cpena». https://phsreda.com
4. bapxymapoB JI. C. f3pik u mepeBoa. Bompockl oOmeit u 4acTHOM TEOpUU TEpeBoja. -
M.: MexnayHapoaHsie oTHomeHus, 1975. - 240 c.
Komuccapos B. H. CioBo o nepeBoze. — M.: Mexynaponsslie otHouenus, 1973. — 215 c.
[seiiuep A. . IlepeBox u nunreucruka. - M.: Boenwmsnar, 1973. - 280 c.
Tomaxun I. JI. Peanuu-amepuxkanusmsl. - M.: Beicmias mxoma, 1988. - 239 c.

N o o

Bnaxos C. U., ®nopun C. II. HenepeBonumoe B nepeBoje. — 5-€ U3M., UCHp. U Jom. - M.:

Banent, 2012. - 360 c. - ISBN 978-5-93439-323-7.

9. Koksal O., Yiiriik N. The Role of Translator in Intercultural Communication // International
Journal of Curriculum and Instruction. 2020. Ne 12 (1). P. 327-338.

10. Sulaymonova, N. (2024). The Origins of the Literary Heritage of Scholar Mahmud Zamakhshari.
SPAST Reports, 1(1).

11. Rashidova, N. (2020). THE ARABIC LOANWORDS IN EDUCATION TERMINOLOGY:
LINGUISTIC AND STATISTICAL ANALYSIS. The Light of Islam, 2020(4), 138-146.

12. Abdug‘afurovna Q. S. “YURISH” SEMALI LUG ‘AVIY BIRLIKLARNING
GURUHLANISHIDA DARAJALANISH //Science and innovation. — 2022. — T. 1. — Ne. B2. —
C. 509-511.

13. Mamarasulova, Gulnoz, and Ilyosbek Safarov. "THE EFFECTIVENESS OF TASK-BASED
LEARNING IN TEACHING ENGLISH AS A SECOND LANGUAGE." Nordic_Press 8.0008
(2025).

14. Teshaboyeva, Z. Q. (1994). A Cognitive Study of “Baburname”’S Translations and Principle of

Compiling a Textual Dictionary. Journal of Pharmaceutical Negative Results, 2006.

566
YR AR ALY AR AR AOREY ALY ALY AR AR AR AR AR AORY ALY ALY


https://www.alba-translating.ru/ru/ru/articles/2022/bogdanova-2022.html
https://www.alba-translating.ru/ru/ru/articles/2022/bogdanova-2022.html

“Filologik komparativistika va tarjimashunoslik masalalari” xalqaro ilmiy-amaliy konferensiya-2025, 12-13-noyabr.

MUNDARIJA

I SHO*BA.
TARJIIMASHUNOSLIKNING DOLZARB MASALALARI

1. Zuhriddin ISOMIDDINOV. Bizdagi tarjima muammolari 5

2. Uzoq JO‘RAQULOYV. O‘zbek tarjimachiligi istigbollari 9

3. Xurram RAHIMOV. Alisher Navoiyning “Munojot” asari tarixi, tabdili va 14
tarjimalari xususida

4, Omumaxkon KACHUMOB, Mapradéa CYJITOH3O0IA. Hekortopsie
JUHTBUCTHYECKHE 0COOEHHOCTH nepeBoia ekceM «lllaxname» Ha pycckumii | 17
A3BIK

S. Ne’matilla OTAJONOV. Eiji Mano — boburshunos olim 29

6. Rukhsana IFTIKHAR. Beautification of Mughal women 26

7. Haraasa ®UINMOHOBA. Bo3MmoxHOCTH TiepeBoAa Ipu  padoTe

WHOCTPAHHBIX YYAIIUXCSl C XYZOXECTBEHHBIM TEKCTOM: HawaimbHBINA dTam | 30
HN3YUCHHA PYCCKOI'O A3bIKA

8. Kosimboy MAMUROV. Nargiza TILAKOVA Functional syntax and
mystical semantics: correlating syntaxemes with sufi concepts in Alisher | 34
Navai’s Uzbek and English ghazals
0. Xayrulla HAMIDOV. Muslimbek Yo‘ldoshevning tarjimonlik mahorati 38
10. Hpona CUJAUKOBA. K Bomnpocy B3auMOCBS3U NCUXOJIUHTBUCTHKU U 43
XYOOXKXCCTBCHHOI'O IICPCBOAA

11. Xayrulla HAMIDOV, Zulfizarxon QORAXO*JAYEVA. Nafisiyning

“Jannatning yarim yo‘lida” asaridagi personaj portretining tarjimada 46
berilishi

12. Aoaymaxun MAJIPAUMOB, Ackapuiit MAJIPAUMOB. Bonpocsr
nepeBoJia HayyHoro Hacienus 3axupuaauia Myxammazna baGypa u 51

Tpaaunus neperoja B oudnmorexe Axkbapa B XVI Beke
13. Supriya BANERJEE, Iroda UMAROVA Reimagining classics: Tagore,

translation and the global reader >4

14, Ziyodaxon TESHABOYEVA. “Boburnoma”da milliy-madaniy 58
xususiyatli til birliklar va ularning inglizcha tarjimalari

15. Zulkhumor MIRZAEVA. Politics under the mask of poetics: Chulpon’s 62
translations in the 1920s-1930s

16. Abdumajid MAMADALIYEV. Badiiy matn tarjimasida milliy koloritni 79
ifodalash muammosi

17. Muhammadjon ABDUVALIYEV. Sinxron tarjimashunoslikning 74
zamonaviy masalalari

18. Myparéex BAFUJIA, Kommar AMUMAFAMBETOBA. Kazak Tinin 80

OKBITY 9JIICTEeMECIHIH aHa MapagurmMaiapbl
19. Shermurod SUBHON. ljodiy kengashlarda 84

880
YR AR ALY AR AR AOREY ALY ALY AR AR AR AR AR AORY ALY ALY




“Filologik komparativistika va tarjimashunoslik masalalari” xalqaro ilmiy-amaliy konferensiya-2025, 12-13-noyabr.

20. Shermurod SUBHON. Kitobxon oldida mas’uliyat 97

21. Murtazo SAYDUMAROV, Mahmudaxon SAYDUMAROVA. O‘zbek
adabiyotining ilk romani tarjimalarida lingvomadaniy xususiyatlar va 100
semantik o‘zgarishlar

22, Mahmadiyor ASADOV. Tarjima — giyosiy adabiyotshunoslikning 107
tadgigot obyekti

23. Toshtemir ALIMOV. Gender as a linguistic and cultural parameter in 113
literary translation

24, Tozagul MATYOQUBOVA. 1Ik hasbi hol gasida va uning o‘zbek 116
tarjimoni

25. Dilafruz MUHAMMADIYEVA. “Boburnoma’ning turkcha tarjimasi 120
bilan bog‘lig muammolar

26. Umida TURAEVA. Some challenges of translating forensic terminology 195
between English and Uzbek

27. Enena ITAHOBA. Mudonostuueckas Tpaaulus U mpoOeMbl IEpeBoia u
(yHKIMOHUPOBAaHUS OHUMOB B BOJIIIEOHOM MOBECTH «AJHCa B CTpaHE 128
yyaec» JI. Kapposta

28. Gulnoz MAMARASULOVA. Siyosiy matn tarjimasining 137
lingvokulturologik jihatlari

29. duabHapa BAI'TABOBA. DBostoniys nepeBoAueCcKUX TEOPUI: OT 140
TpaAUIIHOHHLIX ITOAXO0J0B K COBPCMCHHBIM TCHACHIMAM

30. Dilfuza KHUDAIBERDIEVA. Translation studies: traditional and 144
modern approaches

31. Gulnoz MAMARASULOVA, Ruxshona CHO‘LIYEVA. Diplomatik 148
matnlarning tarjimada ifodalanishi

32. Dilshod AMIRQULOV. Tarjimashunoslikda til tipologiyasi asosida 151
komparativ yondashuv

33. Tozagul NASRULLAEVA. Literary translation as interpretation: on the 154
basis of Dreiser’s literary works

34. Moxupa DQIILIKYBATOBA, locton6exk AXMAJIOB. Poipb 156
JIMHTBOCTPAHOBCAYCCKOIO KOMITIOHCHTA B 06y‘-I€HI/II/I NepeBoOaAYy

35. Islom TURDIYEV. Ingliz va o‘zbek tillaridagi ayrim ish yuritish 160
terminlarining tarjima talginidagi muammolari

36. ®oruma YMUP3AKOBA. [Ipo6aembl TpaAULIMOHHBIX U COBPEMEHHBIX 163
MoaAX0J0B B HEMCIIKOM IICPEBOJOBCACHUN

37. Shohsanam BEKMURATOVA. Magollar tarjimasida tarjimonlarining 166
lingvomadaniy yondashuvlari

II SHO‘BA.
QIYOSIY TILSHUNOSLIK MASALALARI

38. Sayed Mohamed Ahmad KORAYEM. Principles for developing 171
comparative linguistic studies

39. Nedim BAKIRCI. Milli kimlik insasinda halk biliminin islevi 183

40. Farhad RAHIMI. Bes, bel, bilek, elik/ el ve ilik kelimelerinin etimolojik ve 190
anlamsal baglantilari

881
YR AR ALY AR AR AOREY ALY ALY AR AR AR AR AR AORY ALY ALY



“Filologik komparativistika va tarjimashunoslik masalalari” xalqaro ilmiy-amaliy konferensiya-2025, 12-13-noyabr.

41. | Farhad RAHIMI. Nezrali’'nin Cagatay tiirk¢esi sozliigiiniin yanlislari

T 196
uzerine 111

42. Coipra OPYHBAEBA, Jogaon MAJIJIBIGAEB,
Carpinoek OPYHBAEB, Munanm MBIP3AKMATOBA, Kymakaabip 215
KAPAMOJIJOEB. I'opbl 1 MX TMHTBUCTUYECKHE OCOOEHHOCTH:
THUITIOJIOTHA BBICOT U KYJIBbTYPHBIX pasnnquﬁ

43. Saodat MUHAMEDOVA, Kosimboy MAMUROV. Reforming the 991
Uzbek latin alphabet: balancing phonology and global usability

44, Jamoliddin YOQUBOV. O‘zbek va fransuz tillarida “ona” leksemasi 993
ifodalanishining lingvomadaniy xususiyatlari

45, Valijon VOSITOV. Inkor kategoriyasi lingvistik vogelik sifatida 208

46. Khushnuda SAMIGOVA. Identifying the semantic component of 230
affectionate form

47. Nargiza DOSBAYEVA. Specific features of intercultural interaction in 234

the course of teaching foreign languages
48. Hapruza PAIINJIOBA. ApaGckue 3aMMCTBOBaHHS B Y30€KCKOM SI3BIKE 237
49. Ulugbek KARIMOV. Evolution of the cyborg in 21st-century science

- 240

fiction

50. Karr?ola ABDULLOEVA. Diskursiv shaxsning grafik vositalar orgali aks 243
etishi

51. Malohat BADALBAYEVA. The special lexicon of emergency situations 246
in global linguistics

52. Nargiza MIRZALIYEVA. Abdulla Qahhor va Ernest Xeminguey
hikoyalari gahramonlarining o‘ziga xos xususiyatlari: badiiy tahlil va 250
giyosiy yondashuv

53. Azizjon SHARIPOV. Yozma manbalarda Hirotning tarixiy 253

toponimikasiga doir ma’lumotlar: Shohrux Mirzo davri
o4. Mapuna MCKAKOBA. TiopKos3bIUHBI MU OT IPEBHOCTHU 263
55. Nargiza YUSUPOVA. The impact of artificial intelligence on 268

comparative philology and translation studies
56. Feruzaxon KARIMOVA. Aksiolingvistikada ma’naviy gadriyatlar talqini | 272
57. Zebiniso BEKMURADOVA. O‘zbek va fransuz maqollaridagi

xiazmlarning stilistik, semantik va lingvokulturologik tahlili 276

58. Sabohat QAHHAROVA. Yassaviy hikmatlarining lingvokulturologik 279
tahlili

59. Dildora KENJAYEVA. “Boburnoma”da antroponimlarning etimologik 283
o‘ziga xosligi

60. Gulchexra IBRAGIMOVA. Ingliz tilida abbreviatura va akronimlarning 087

lingvistik tahlili
61. Asror YUSUPOV. Lug‘at maqolasi strukturasi nazariyasining rivojlanishi | 289

882
YR AR ALY AR AR AOREY ALY ALY AR AR AR AR AR AORY ALY ALY



“Filologik komparativistika va tarjimashunoslik masalalari” xalqaro ilmiy-amaliy konferensiya-2025, 12-13-noyabr.

III SHOBA.
QIYOSIY ADABIYOTSHUNOSLIK MASALALARI

62. Islamjan YAKUBOV. Rudakiy adabiy-estetik garashlari va lirik 293
gahramon kechinmalari

63. Islamjan YAKUBOV. Tragik konflikt, tragik holat va tragik gahramon 299
64. Dilnavoz YUSUPOVA, Kemal Yavuz ATAMAN. Uch tazkira giyosi 308
65. Gulnoz XALLIEVA, Sitora SHAHOBOVA. “Middlemarch” va “Anna

-~ : . . 316
Karenina” asarlarida ayol obrazining o‘rni
66. Bahodir XOLIQOV. Britaniya adabiyoti va o‘zbek mifologiyasida daydi 320
yog‘dularning badiiy xususiyatlari
67. Gulnoz XALLIYEVA, Farangizbonu ADAMOVA. “Jek Raymond” 323

romanida Jek obrazi tahlili
68. Nuriddin ALTINBOYEV. Qiyosiy tahlilda tipologiya va ta’sir fenomeni | 326
69. Gulnoz XALLIYEVA, Iroda ABDULLAYEVA. The nature of satirical

. . 330
characters in the works of Jonathan Swift
70. Mohinur SOTVOLDIYEVA, Gulnoz KHALLIEVA. The poetics and

) X . _ . 333

typology of father figures in world literature: a comparative study
71, Xafiza KUCHKAROVA. Badiiy adabiyotda peyzajning o‘rni 336
72. Dilafro‘z QAHHAROVA. Zamonaviy o‘zbek qissachiligi: xalq an’analari

. . 340
va yangi badiiy shakllar
73. Elmira HAZRATQULOVA. Temuriylar davri adabiy muhitida ustoz- 344
shogird munosabatlari
74. Toxup TYPAUBOEB, Huropa KYPAEBA. bexOyauit TabiuMoTHa 347
WKTUMOUK-Mabpuduil Macanaiap
75. Ma’suma OBIDJONOVA. Ingliz va o‘zbek adabiyotida ilmiy 351
fantastikaning narratologik asoslari
76. Qdasmupa AIMJIBBEKOBA, Cyaran CAHUSAT. Tiirk masallarinda
AN . e . . 357
hayvan motifleri: geyik motifinin kiiltiirel yansimalari
77. Qabmupa AJIMJIBBEKOBA, Casi BEPIKKbI3bI. Tiirk-islam 368
kimliginin sembolii olarak Hoca Ahmet Yesevi tlirbesi
78. duasmupa AANJIBBEKOBA, I'yanyp ECEHI'EJIAI. Karasas Ana 375

tiirbesi ve halk inan¢larinda kadin Evliya imgesi

79. Muiasgpyza MAMETOBA, Maauka UPUCTAEBA. Keloglan ile
padisahin kizi masalinin Anadolu, Uygur, Gagavuz varyantlarinda 383
kahraman ideali

80. Kapasiramm BOPBACOBA, Kaknm:kan BUIIIMAHOB, Mupa
BAJITBIMOBA. CpaBuutenbHblii aHanu3 TekctoB Kopana, bubnuu u

Topsl o mpobieMe MeXPETUTHO3HOIO TUAIOra U YKPEIUICHUS 394
00IIIEHAIIMOHAJILHOTO €IMHCTBA

81. Yikan TYHI'ATOBA, Anya AJIINEP. CpaBHUTENbHBIN aHATU3 UAEH 400
TosiepanTHOCTU B Kopane u bubnuu

82. JIszzat AJIMEBA, Moldir NISANHAN. Masallarin mitolojik mirasi: 404

samanizm ve islam’in izleri

883
YR AR ALY AR AR AOREY ALY ALY AR AR AR AR AR AORY ALY ALY



“Filologik komparativistika va tarjimashunoslik masalalari” xalqaro ilmiy-amaliy konferensiya-2025, 12-13-noyabr.

83. blateimakryas HYPMAT'OMBETOBA. beticen6aii Kenxebaen
3epTTEyEePIHACTI Ka3aK kKoHe TYpKi o7cOn MypaaapbIHBIH TapUXH- 412
(UITOJIOTHSUIBIK 3€pCIICHY1

84. Saltanat YERALIYEVA. The writing of Khoja Akhmet Yasawi’s 420
“Diwani hikmet” in turkic language

85. Yorginoy ISMONOVA. Bola timsolining roman obrazlari tizimidagi o‘rni | 423
86. Junapa CASAHOBA. “/luyanu XukMeT’ MOTIHIHIET1 COMBUIBIK

TePMUHJEPAIH pyXaHU-(QHIOCODHUSITBIK MaFbIHACKI 421

87. IIlaxnoza KAPUMOBA, Kyaawsiz MYCIPKEIL. Akbura Evliya tiirbesi: 433
tiirk-islam mimarisi ve halk inanci arasindaki bag

88. Bahodir ABSAMADOV. Shekspirning “Venetsiya savdogari” asarida 440
komik adolat va axlogiy kinoya

89. Ghalib ZEYAD. The evolution of Uzbek language, literature, and culture: 445
the enduring legacy of Alisher Navai

90. Axror QODIROV. O‘zbek qissachiligida xarakter va kolliziya: Qo‘Chqor 451
Norgobil ijodi misolida XX—XXI asr badiiy talginlarining evolyutsiyasi

91. Mypatroexk BAFUJIA, Kanzaga )KYBAHBIIIEBA. Tinni neHreinik 457
OKBITY JKYHECIHIH FRUIBIMH HETi3/1epi

92. Sevinchoy YOQUBOVA. G‘oyaviy-badiiy konsepsiya va poetik obrazlar 161
hissiy tonalligi

93. Munira KARIMOVA. The poetics of human and animal characters in 472
Uzbek prose

IV SHO‘BA.
KOMPARATIVISTIKA VA METODIKA:
TIL, ADABIYOT TA’LIMI TIPOLOGIYASI

94. Hazapkya MIIIEKEEB, Puma 3AHBIPKYJIOBA. Aanampamryy

JOOPYH/Ia MEAUIIMHAIBIK OarbITTa OKYT JKaTKaH YeT AJJIUK CTYICHTTepre 480

«Manacy 3mocy xaHa «MaxabxapaTay dMOCYH/Iarbl UesIapabl
CJIBIIITHIPYY MEHEH TapOMsUIOOHYH MYMKYHUYIYKTOPY

95. Hpuna AHOBCKAS. ®opmupoBaHue pUTOPUYECKON KOMIIETEHIIUH B
cucteme nMpoeCcCUOHATLHOM MOATOTOBKU CTY/IEHTOB Hedmionornieckux | 487
CIICLIMAIbHOCTEN

96. Jlapuca BACOBA, Cgetanana JIPAUEBA. [loBblilieHne kauecTBa
00yYeHUST PYCCKOMY SI3BIKY B CTpaHax MOCTCOBETCKOIO IMPOCTPAHCTBA: 490
onbIT TIOMEHCKOTO TOCYIapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA

97. | Aiiryn AMTBEHBETOBA, Hyprya KOJIJTACOBA. Kazak Tinin

OKBITYAAFbl U(PPIBIK pecypcTap: THIMALUIIr MeH Ooamars 494
98. Muxabbat MATQURBONOVA, Umida YANGIBOYEVA. Ikki tillilik
o A : T 498
sharoitida o‘zbek tili ta’limining komparativ tahlili
99. 3yaxymap dKYMAHOBA. Ponb anroputMoB B pOPMHUPOBAHUH HABBIKOB 500

YCTHOW M MUCbMEHHOM PEYU CTYJICHTOB

100. | Makcum UUKOB, quasapa 3APUITOBA. IIpo6ieMbl NOArOTOBKU
CHEIHAINCTOB B TPOHKE SI3BIKOB PyCCKUN-aHTTIMHCKUI-y30ekckuit u mytu | 504
pEILICHHUS

101. | Pabno MCAMYTIAUNHOBA. Cucrema ynpaxHeHU# A7l pa3BUTHUS
HABbIKOB YCTHOM peyu Ha 3aHATHUSX M0 PYCCKOMY KaK HHOCTPaHHOMY

884
YR AR ALY AR AR AOREY ALY ALY AR AR AR AR AR AORY ALY ALY

509




“Filologik komparativistika va tarjimashunoslik masalalari” xalqaro ilmiy-amaliy konferensiya-2025, 12-13-noyabr.

102. | 3yn¢pusa KYPBAHOBA. Metoauka paGoThl ¢ TEKCTOM Ha 3aHITHAX 110

PYCCKOMY KaK HHOCTPAaHHOMY °13
103. | Nilufar BURIYEVA. Sun’iy intellekt vositalari asosida o‘quvchilarning
. - L L 516
lingvokulturologik kompetentligini rivojlantirish metodikasi
104. | IDaxao YPUHOBA. Metoanka hopMUpoBaHUS JTEKCUIECKOMN
KOMIICTCHIIUH CTYCHTOB B MPOIIECCE H3YUCHHS PYyCCKOTO Kak 520

MHOCTPAHHOI'O
105. | Gulnoz MAMARASULOVA. Geopolitical meanings in media discourse | 524

V SHO‘BA.
KOMPARATIVISTIKA
YOSH TADQIQOTCHILAR NIGOHIDA

106. | Saida SULTANOVA. Badiiy tarjimaga o‘rgatishda an’anaviy va

zamonaviy yondashuvlarning ahamiyati 529

107. | 3yxpa MOJIJABAEBA, Aii:xxkan /KAHFBIJIBILI. KoMmmyHUKaTUBTIK 533
KY3BIPCTTUIIKT1 KAJIBIITACTBIPYdarbl HHHOBAITUAJIBIK 91CTCP

108. B.c’il.rr.lohABDULLAYEVA. “Boburnoma’ning xorijiy tillarga tarjima 539
gilinishi

109. | Zilola ERGASHEVA. The transformation of translation practices through 544
artificial intelligence technologies

110. | Dilfuza ZOYIROVA, Aziza YORIQULOVA. Tarjima jarayonida 547
ekvivalentlik tamoyilining an"anaviy talginlari

111. | Anvar MIRZAQULOV. Ikkinchi jahon urushidan so‘ng sinxron 549
tarjimaning paydo bo‘lishi va rivojlanishi

112. | Shuhrat MULADJANOV. Different approaches to the lingua-stylistic 550
analysis in literary translation

113. | Gulshan ERGASHEVA. Tarjimashunoslikda an’anaviy va zamonaviy 555

yondashuvlar: o‘zbek va nemis tilidagi frazeologizmlar talginida
114. | Dilnoza SHONAZAROVA. Xabarlar tarjimasi va lokalizatsiyasi 559
115. | YmMupa MYXAMMA/JIUEBA. f3bik U KyJbTypa: TPYAHOCTH IIEPEBOJIA

HAIMOHAJIbHO-KYJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH 562
116. | Gulnoza XUDAYQULOVA. Badiiy asarlarni tarjima gilishda 567
uchraydigan ba’zi frazeologik muammolar
117. | Shoira XODJAYEVA. Bilvosita tarjimaning muammolari: an’anaviy va 570
zamonaviy yondashuvlar
118. | Djamila BEGJANOVA. Paremiologik birliklar tarjimasida
: . . : 573
lingvokulturologik ekvivalentlik
119. | Shaxnoza IBRAGIMOVA. Linguistic representations of characters and 577
peculiarities of translating their original names in “A farewell to arms”
120. | Fazilat XABIBULLAYEVA. Mumtoz adabiy manbalar tarjimasi: arxaik
L . L . 580
leksika jahon tarjimashunosligi kontekstida
121. | Maftuna RO‘ZMETOVA. Fentezi adabiyoti tarjimasida madaniy 584
konnotatsiyalarning ifodalanishi
122. | Maftuna SAPAROVA. “Al-qgistosu-lI-mustagim fi ilmi-l-arud” asarining 588

ingliz tilidagi tarjimasi xususida

885
o w o
YOREY 0 0 N <o o> o> O O OO AR AR AR ALY, O AR



“Filologik komparativistika va tarjimashunoslik masalalari” xalqaro ilmiy-amaliy konferensiya-2025, 12-13-noyabr.

123. | Zuhra ZOKIROVA. Jorj Oruel “Molxona” asaridagi satirik jumlalar 591
tarjimasining madaniy jihatdan moslashtirilganligi
124. | Mokhinur GELDIEVA. “Kecha va kunduz” romani inglizcha tarjimasida 593
leksik-semantik hamda sintaktik o‘ziga xoslik
125. | Dilnoza OLIMOVA. Ritm va takorlash: “Alpomish” dostonining 596
Qosimboy Ma’murov tarjimasida sintaktik-semantik transformatsiyalar
126. | Mohichehraxon ANVAROVA. Zamonaviy texnologik terminlarni tarjima 599
qgilish usullari
127. | Xosiyatxon QO‘CHQORALIYEVA. The role of Reynold Nicholson and 603
John Arberry’s translation in the study of sufi literature
128. | Nargizaxon MIRAXATOVA. Dariy tilidagi ba’zi somatizmlar
. . o . or . 606
gatnashgan maqollarning o‘zbek tiliga tarjima qilish masalasi
129. | Munisa NAZIROVA. O‘zbek va ingliz tilidagi idiomalarning qiyosiy 609
tarjimalari
130. | Mynuca TOIIBOEBA. Ctpareruu TpaHCKpealluy U aianTaiuu 612
MMOJUTHYECKUX Peaanuil B y30€KCKOM IU(DPOBOM MEIHUATUCKYPCe
131. | Mahliyo FAYZULLAYEVA. Sinxron tarjimada ekvivalentlik va 615
mugobillik masalasi
132. | doctondexk AXMAOB. [lepBrlii mar kK akaAeMUIeCKONW UCTOPHA 618
IICPCBOaa
133. | Sevinch MIRZALIYEVA. Badiiy tarjimada leksik-stilistik bo‘yoqdorlik 623
muammolari
134. | Nozima QAYUMOVA. The impact of artificial intelligence on the
i : ) . 626
translation process and the transformation of the translation profession
135. | Curopa TYPCYHBOEBA. ['pamMmMaTideckne u IEKCUIECKIE 629
TpaHchopMallii B Xy10’KECTBEHHOM TIEPEBO/IE
136. | Munnypa FOJIJAIIEBA. O6 y30ekckux rnepeBoiax mpou3BeIeHUN 633
Yunruza AlTmMaroBa
137. | Pabnoxon XOJIOBA. Pons HeBepOanbHOM KOMMYHUKAIINH B 636
CUHXPOHHOM TIEPEBO/IE C PYCCKOTO Ha Y30eKCKUM
138. | Aziza MAHAMMATOVA. Bilvosita tarjimada tarjimon mahoratining 640
namoyon bo‘lishi
139. | Mashhuraxon MAHAMMADALIYEVA. Tarjimashunoslik: an’anaviy 644
va zamonaviy yondashuvlar
140. | Nozima ABDURAHMONOVA. Tibbiy terminlarni tarjima gilishda 646
so‘zma-so‘z va erkin yondashuvlarning o‘zaro ta’siri
141. | Azimjon AXMEDOV. Frazeologiya va frazeografiya tarixiga umumiy 649
nazar
142. | Madinabonu OLLABERGANOVA. Comparative-methodology and 654
typology in language and literature education
143. | Myxao66at MACCAJIUKOBA, Akerke ALTINBEKOVA. Masallarda 657
toplumsal normlar baglaminda adalet ve ceza kavrami
144. | A’zamxon SOBITOV. Zoonimlarning etnolingvistik va madaniy 665
konnotatsiyalari
145. | Vazira ABDIEVA. The essential role of intercultural communication 668
competence in various fields

886
o w o
YOREY 0 0 N <o 0 o> O O OO AR AR AR ALY, O AR



“Filologik komparativistika va tarjimashunoslik masalalari” xalqaro ilmiy-amaliy konferensiya-2025, 12-13-noyabr.

146. | Oyshajon USMONOVA. Structural and semantic aspects of legal

. ) S L 670
terminology in the context of linguistic comparativism
147. | Diyora AKRAMOVA. The use of labor-related euphemisms in English
Al 675
and Uzbek linguistics
148. | Zebuniso FAYZULLAYEVA. Nemis va o‘zbek tillaridagi fe’l 679
mayllarining chog‘ishtirma tadqiqi
149. | Dilnoza NURULLAYEVA. Ma’dan komponentli frazeologik birliklarda 683

insonga X0s xususiyatlar
150. | Dilorom KHURRAMOVA. Semantic features of mimetic words in Uzbek
and Korean 686

151. | Munisa KARIMOVA. Ingliz fe’llari aspektualligini belgilashda

funksional-semantik yondashuv va harakat turlari (aktionsart) 690
152. | Gulzoda SUYUNOVA. The evolution of the verb “to be” from Proto-
' 693
Indo-European to Proto-Germanic
153. | Temur ASHUROV. Realia as cognitive and linguocultural anchors in 200
multilingual communication: towards a new integrative model
154. | Shahnoza NAZAROVA. O‘zbek va nemis tillarida tanqid nutqiy akti: 203

lingvopragmatik xususiyatlar
155. | Shoxida NAZAROVA. Bilvosita nutgning pragmatik jihatlari 706
156. | Lobar RAHIMQULOVA. Ijtimoiy tarmoqg matnlarini lingvistik tahlil

e o 710

gilishning ahamiyati

157. | Farrukh ABDUSAMATOV. How speech act theory (sat) is applied in 713
discourse analysis

158. | Gulmira ERGASHEVA. Davlat boshgaruvi terminlari xususida ayrim 717
ilmiy-nazariy garashlar

159. | Nodira BEKMATOVA. The lexicon of the machine: decoding the new 720
language of Al

160. | Munisa DUSTBERDIYEVA. Causative syntaxemes, the use of 794
preposition “under”

161. | Nigora ISMATULLAYEVA. Globallashuv konseptining semantik 797
qirralari

162. | Mahliyo JALISHOVA. Persuazivlik argumentatsiya va manipulyatsiya 730
o‘rtasida: mediadiskursdagi kommunikativ-pragmatik jihatlar

163. | Ozoda QURBONOVA. O‘zbek tilida gidrometeorologik terminlar 733
sinonimiyasi

164. | Guljahon RAHMATULLAYEVA. Ruhiy holatlarni ifodalovchi leksik 736
birliklarning semantik tarmoglanishi

165. | Yulduz SATTOROVA. Siyosiy diskursda aforistik ifodalarning kognitiv

o e . L 743

giyosiy tahlili: ingliz va o‘zbek tillari misolida

166. | Umida ELMURATOVA. O‘zbek va koreys tillarida shaxs 746
konseptosferasining periferik birliklari

167. | Nafosat RAIMOVA. ljtimoiy chegaralangan leksikaning struktur va 749
semantik xususiyatlari

168. | Dilnura YULDASHEVA. Ingliz tilidagi ayrim siyosiy terminlarning 751

etimologik tahlili

887
o w o
YOREY 0 0 N <o 0 o> O O OO AR AR AR ALY, O AR



“Filologik komparativistika va tarjimashunoslik masalalari” xalqaro ilmiy-amaliy konferensiya-2025, 12-13-noyabr.

169. | Maftuna AZIMOVA. Language, context, and intention: a
linguapragmatic analysis of code-switching in Uzbek-English 754
conversations

170. | Samira RAXIMOVA. Konseptual metaforalar milliy tafakkurning aks-

sadosi sifatida: ingliz va o‘zbek tillarining qiyosiy tahlili 759
171. | Gulorom ABDULLAYEVA. Koreya va o‘zbek madaniyatida ota-onaga
T ) - 764
sadogat tushunchasining lingvokulturologik tahlili
172. | Myounadony MAMAJIATUITIOBA. DtuMonorust pycckux 766
YHCITUTEIbHBIX
173. | Durdona XO‘JAMURODOVA. Lingvistik komparativistikaning 771
taraqqiyot omillari
174. | 3oxuga KWJIMYEBA. OTtpaxenue o01ecTBeHHOM xu3HU B pomane A. C. 774

[Tymkuna «EBrennit Onerun»

175. | Zilola ISLOMOVA. Ingliz va o‘zbek tillarida qo‘shma so‘zlar yasalishi 780
176. | Nasiba JUMAEVA. Literary representation of globalization challenges in

e 785

contemporary Turkish fiction

177. | Gulhayo ORTIQOVA. Charlz Dikkens ijodida ramziylik, an’analar va 287
ma’naviy munosabatlarning aks etishi

178. | Malohat AYDARALIYEVA. XX asr G‘arb va Sharq adabiyotida ayol 790
obrazi tasvirlanishining o‘ziga xos jihatlari

179. | Bahora ABDIYEVA. XVI asrga oid nemis masallari tahlili hamda ularda 793
hasad, ochko‘zlik, beodoblik va sabrsizlik kabilarning tasviri

180. | MynaBBapa XACAHOBA. IIpo6iema HpaBCTBEHHOTO 295
COBEpIIICHCTBOBaHMS JMUHOCTH B TBopuecTBe JI. H. Tonctoro

181. | Shahnoza IKROMOVA. Eastern and Western mentality: a structural 800

comparison of “Mehrobdan chayon” and “Pride and prejudice”
182. | Umida PIRNAPASOVA. Functional approach to teaching language 804
183. | Maftuna ASKAROVA. Kognitiv tamoyillar nazariyasining shakllanishi 807
184. | Dilnoza SHONAZAROVA, Gulchehra YO‘LDASHEVA. Maktabgacha

ta’limda elektron doska orqali ingliz tilini o‘rgatish samaradorligi 811

185. | Abdurauf BOZOROV. A comparative analysis of pedagogical models 815
focusing on the transition from traditional to digital methodologies

186. | Aiinana KYAHDBIII. Eprerinepaeri quanor KYpbUTLIMBIHBIH 818
CTUJIMCTUKAJIBIK CPCKIICIIIT

187. | Shirinoy YAKHSHIMURATOVA. The method of cross-cultural 826
comparison in foreign language lessons

188. | Sevinch XUDOYBERDIYEVA. Constructive and behavioral methods in 829
teaching English as a second language

189. | 3yxpa MOJIJABAEBA, Hypcas KAJIBIPOBA. Ka3ax TisiH OKbITY1aFbl 832
TUIIIK OpTa MEH MOTUBaLUS (PaKTOpHI

190. | Aziza JALOLOVA. Chet tilini o‘qitishda talabalarning tarjima 836
ko‘nikmalarini rivojlantirishda interfaol usullarning roli

191. | Uuo6aTxon YMAPOBA. Poib KOTHUTUBUCTUKH B OOYYEHUH PYCCKOMY 839
SI3BIKY Y30EKCKHX CTYJICHTOB

192. | Mubina GANIYEVA. Comparative analsis of speech etiquette in 844

hisrorical and modern educational contexts

888
o w o
YOREY 0 0 N <o 0 o> O O OO AR AR AR ALY, O AR



“Filologik komparativistika va tarjimashunoslik masalalari” xalqaro ilmiy-amaliy konferensiya-2025, 12-13-noyabr.

193. | I'ynceBap CAUIOBA. f3pixoBbie 0coOeHHOCTH TBOpUecTBa A. C. 846
[IymkuHa U uX “cnoJib3oBaHue B npenogaBanuu TPKU

194. | Cagokatr OJIMM?KOHOBA. N3yuenue tBopuectBa A. C. [Iymkuna B 853
MIPENOJAaBAaHUU PYCCKOIO sI3bIKa KAK HHOCTPAHHOTO

195. | Sokina IRISBAYEVA. Moral and ethical values in Uzbek and English 860
proverbs: a comparative study

196. | My3apdap XOAKAXAHOB. CTpyKTypHBI U CHHTAKCUYECKHI aHAIH3 864
TEPMHUHOB CTATUCTUKHU B AHIJIMHCKOM U PYCCKOM SI3bIKaxX

197. | Shaxnozabonu NEMATOVA. The Interconnection Between Gender and

_ L e . 866

Language: A Historical and Sociolinguistic Perspective

198. | Moxupa SJIIKYBATOBA. Poibs rpaMMaTH4eCcKOTO KOMMEHTApHS B 870
MIPENOJAABAHUN PYCCKOTO KaK HHOCTPAHHOTO

199. | Nazokat G‘offorova. Zulfiya she’rlari tarjimasida metaforalar 873
tarjimasining o‘ziga xos xususiyatlari

200. | Anonar Bo6o-Xo:kaeBa. TIOpKCKHE 3aMMCTBOBAHUS B PYCCKOM SI3bIKE: 877
MIPOCTPAHCTBO OMJIMHIBU3MA M HCTOPUYECKAsl EPCIEKTUBA

889
YR AR ALY AR AR AOREY ALY ALY AR AR AR AR AR AORY ALY ALY



